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1. ОПИС   ПЕРЕДДИПЛОМНОЇ ПРАКТИКИ 

 
Найменування 

показників 

Галузь знань, напрям підготовки, 

освітньо-кваліфікаційний рівень 

Характеристика 

навчальної дисципліни 

Денна форма навчання 

Заочна форма навчання  

 

Кількість кредитів 

4,5  

Галузь знань 

03 Гуманітарні науки 
 

Нормативна  

 Спеціальність  

035 «Філологія» 

Загальна кількість 

годин 135 

Освітня програма 035.041 

Германські мови та літератури 

(переклад включно), 

перша - англійська 

 

 

Семестр 11  

  

 

Освітньо-кваліфікаційний рівень:  

магістр  

Самостійна робота 

135  год. 

Індивідуальна робота 
 год. 

Вид контролю 

диференційований залік  

 
2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ  ПЕРЕДДИПЛОМНОЇ  ПРАКТИКИ 

 

Переддипломна практика студентів-магістрантів другого року навчання є 

завершальним етапом їх практичної підготовки, навчання й виховання як майбутніх фахівців 

і проводиться після засвоєння програм теоретичного та практичного блоків за ступенем 

вищої освіти магістр  за освітньою програмою 035.04.01 «Германські мови та літератури 

(переклад включно), перша – англійська»  з метою узагальнення й удосконалення набутих 

ними загальних і фахових компетенцій, оволодіння професійним досвідом і їх готовності до 

самостійної трудової діяльності, а також систематизації матеріалу до дипломної роботи. 

 

Основною метою переддипломної практики є підготовка висококваліфікованих 

професіоналів з філології та перекладу,  поглиблення теоретичних та/або практичних знань, 

умінь, навиків за обраною спеціальністю, опанування  загальних засад методології наукової 

та професійної діяльності, достатніх для ефективного виконання завдань інноваційного 

характеру відповідного рівня професійної діяльності, ґрунтовна підготовка майбутніх 

магістрів до якісного написання й захисту магістерської роботи. Переддипломна практика 

студентів-магістрантів спрямована на формування професійно орієнтованих комунікативних 

мовленнєвих компетенцій у магістрів для забезпечення ефективного професійного 

спілкування в академічному та професійному середовищах; розвиток прагнення до науково-

дослідної діяльності  Практична спрямованість переддипломної практики пов’язана з 

основними напрямками науково-дослідної роботи випускових кафедр і покликана допомогти 

студентам у виконанні їх магістерського дослідження з обраної теми. 

 



Основними завданнями переддипломної практики є: 

1) набуття магістрантом умінь і навичок планування, організації та  самостійного 

виконання  перекладацької роботи;  

2) володіння  термінологічними,  лексичними,  синтаксичними  та 

морфологічними нормами іноземної мови та уміння застосовувати їх самостійно у  процесі  

перекладу;   

3) закріплення набутих навичок науково-дослідної діяльності (аналіз явищ, 

висування власної гіпотези, логічність, послідовність, аргументованість її доведення, 

узагальнення спостережень, формулювання висновків); 

4) засвоєння й застосування на практиці основ наукової методології;  

5) удосконалення вмінь оперативного усунення певних недоліків 

(невідповідностей у змісті, структурі або оформленні  перекладацької  або науково-дослідної 

роботи); 

6) отримати та опрацювати додатковий матеріал необхідний для виконання магістерської 

дипломної роботи 
Згідно з темою дипломної роботи підприємство, де проводиться  практика, ознайомлює 

студента-практиканта з термінологічною базою необхідною для виконання практичних задач роботи.  

Під час проходження переддипломної практики студенти повинні зібрати необхідну для виконання 

магістерської дипломної роботи теоретичну інформацію та практичний матеріал, аналітично їх 

опрацювати і виконати чорновий варіант дипломної роботи, що додається до звіту. 

Підставою для проведення практики студентів є: 

– Положення про проведення практики студентів вищих навчальних закладів України, 

затверджене наказом Міносвіти України від 08.04.1993р. № 93; 

– Методичні рекомендації щодо складання програм практики студентів вищих 

навчальних закладів України, затверджені наказом Міносвіти України від 14.02.1996 р. № 31-

5/97. 

– Положення про проведення практики студентів Запорізького національного 

технічного університету, затверджене наказом ректора ЗНТУ від 04.12.2013р. № 420.  
 

Під час проходження практики  студент має набути   наступних компетентностей: 

Інтегральна компетентність: 

- здатність розв’язувати спеціалізовані задачі та практичні проблеми, що 

характеризуються комплексністю та невизначеністю умов, під час професійної діяльності у 

галузі філології, що передбачає застосування теорій та методів галузі; 

Загальна компетентність:  

 - вміння користуватися науковою та довідковою літературою з фаху, а також аналізувати стан   

справ з  питань своєї спеціальності;. 

 - опанування методики викладання  за напрямом «Філологія» у вищих навчальних закладах    

України; 

 -опанування сучасних методів проведення науково-дослідницької роботи в галузі   

перекладознавства; 

 - визначеність і наполегливість щодо поставлених завдань; 

 - навички здійснення безпечної діяльності.  

Фахові компетентності:  

- компетентність з надання послуги перекладу (розуміння соціальної ролі перекладача; 

його відповідність вимогам ринку праці; вміння вести переговори з клієнтом; планування та 

управління часом, стресом, бюджетом роботи; співпраця у команді, професійна етика, 

“професійна гнучкість” та інше); 

-  мовна компетентність (знання граматичних, лексичних, структурних, графічних 



особливостей мови текстів оригіналу та перекладу; творчість та пристосовуваність до певних 

змін у мові тощо); 

- міжкультурна компетентність (розуміння соціолінгвістичного та текстового вимірів: 

мовна варіативність, макроструктура та когерентність тексту, імпліцитність, алюзії, 

стереотипи; формування тексту перекладу згідно з жанровими та риторичними стандартами і 

таке інше); 

-  інформаційна компетентність (ідентифікація достовірної інформації, пошук 

релевантних документів та термінології; використання баз пошуку інформації та інших 

електронних ресурсів); 

- тематична компетентність (підбір необхідної інформації за тематикою перекладу; 

розвиток компетентності у певних галузях науки і техніки, критичне мислення, аналіз і 

узагальнення); 

- технологічна компетентність (інтеграція технічних засобів у процес перекладу: 

програмне забезпечення, редагування, бази даних; створення баз даних і файлів, 

використання нових технічних засобів для перекладу мультимедійних та аудіовізуальних 

матеріалів; підготовка різних форматів перекладу для різних технічних медіа).  
 

3. ОЧІКУВАНІ   ПРОГРАМНІ  РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ: 

 

- здатність використувати наукову та довідкову літературу з фаху; 

- здатність продемонструвати знання теоретичних основ граматики,  лексикології, 

стилістики, редагування, термінознавства, перекладознавства,; 

- здатність продемонструвати передові знання спеціальних питань   лексикографії,  

прикладної лінгвістики , вміння працювати з базами даних, системами автоматизованого 

перекладу; 

 - здатність ідентифікувати, формулювати і вирішувати загальні проблеми здатність 

продемонструвати передові знання прикладних спеціальних питань  мовознавства та 

перекладознавства; 

 - здатність використовувати мультимедійні та аудіовізуальні матеріали,  готувати  

переклади  в різних форматах залежно від технічних  умов; 

 - здатність продемонструвати розуміння  проблем та способи іх  самостійного 

вирішення, вміння планувати свій час, бюджет роботи; 

  -здатність працювати у команді, дотримуватися професійної етики, забезпечувати 

збереження та  конфіденційність інформації, що є об’єктом перекладу.  
 

4. ОРГАНІЗАЦІЯ І КЕРІВНИЦТВО ПРАКТИКОЮ 

Кафедра теорії та практики перекладу, що є відповідальною за підготовку та порядок 

проведення   переддипломної практики студентів, забезпечує наступні організаційні заходи: 

- розробку програми переддипломної практики для студентів VI курсу спеціальністю 

035 «Філологія», освітня программа 035.041 «Германські мови та літератури (переклад 

включно), перша – англійська » денної і заочної форм навчання; 

- визначення баз практики, розподіл студентів за базами практики; 

- підготовка наказів з практики; 

- забезпечення студентів необхідною документацією (договори на практику, 

направлення, листи, щоденники тощо); 

- проведення настановної та підсумкової конференцій з практики; 

- контроль за проходженням студентами практики. 

Керівництво практикою здійснюється керівником групи - викладачем кафедри. 



Керівник групи обговорює з кожним студентом базу практики, визначає  за необхідності 

індивідуальне завдання для нього, рекомендує необхідну літературу, здійснює перевірку й 

аналіз перекладів, обговорює результати роботи, проведеної на базах практики, вивчає 

документацію студентів-практикантів, дає оцінку результатів. 

Загальне керівництво практикою на підприємстві покладається на керівників 

структурних підрозділів чи на окремих висококваліфікованих спеціалістів. Відповідальний 

від підприємства надає студентам-практикантам допомогу у виконанні завдань, проводить 

консультації, робить записи в щоденнику про виконання щоденної норми перекладу, пише  

висновок про проходження практики студентів. Практика починається з ознайомлення 

студентів з базою практики. Відповідальний від підприємства проводить бесіду про роботу 

підприємства даного профілю, знайомить із принципами використання довідкової літератури 

загального і спеціального характеру, з порядком оформлення перекладів, із графіком 

консультацій студентів. Фахівці підприємства проводять зі студентами бесіду про напрям 

наукових досліджень з даної проблематики, знайомлять з текстами для перекладу, 

рекомендують довідкову літературу. 

 

5. БАЗИ ПРАКТИКИ 

Переддипломна практика студентів  ЗНТУ проводиться на базах практики, які 

забезпечують виконання програми для відповідних освітньо-кваліфікаційних рівнів. 

Визначення баз практики здійснюється на основі прямих договорів з підприємствами, 

організаціями, установами незалежно від їх організаційно-правових форм і форм власності. 

Структурні підрозділи ЗНТУ також можуть бути базами практики студентів. 

При підготовці фахівців, що навчаються за умовами договору між університетом та 

юридичною особою, базовим закладом для практики є організація-замовник. 

Якщо підготовка фахівців здійснюється за замовленням фізичних осіб, місце 

проведення практики забезпечують  ці  особи, що обумовлено в умовах Договору про 

підготовку магистрів.. 

З дозволу кафедри студенти можуть самостійно визначати для себе місце проходження 

практики і запропонувати його для затвердження кафедрою. У такому випадку студентом 

надається від підприємства лист-гарантія про надання місця для проходження практики, у 

якому вказується посадові обов'язки та відділ, запропонований для проходження практики, а 

також ім’я керівника практики від підприємства. Гарантійний лист друкується на бланку 

підприємства чи організації, яка надає місце для проходження практики студенту 

(студентам) та підписується керівником організації. 

Університет в особі ректора підписує договір про проведення практики із закладами-

базами (підприємствами, організаціями, структурами будь-яких форм власності). Термін 

дійсності договору узгоджується обома сторонами. 

 

6. ОБОВ’ЯЗКИ КЕРІВНИКА ПРАКТИКИ ВІД КАФЕДРИ 

Керівник практики від кафедри зобов’язаний: 

до початку  переддипломної практики контролювати готовність баз практики до 

прийому студентів; 

-      проводити організаційні заходи перед початком і після закінчення практики; 

-  інструктувати студентів про порядок проходження практики та надавати студентам  

документи, необхідні для проходження практики (договори про практику, направлення на 

практику, листи, щоден щоденники тощо); 

- повідомляти студентів про систему звітності з переддипломної практики; 

- допомагати студентам складати календарний графік проходження практики та 



затверджувати  його; 

- консультувати практикантів з питань проходження практики; 

- у тісному контакті з керівником практики від бази практики забезпечити якісне 

проходження практики згідно з програмою; 

- контролювати виконання студентами-практикантами правил внутрішнього трудового 

розпорядку; 

- своєчасно подавати інформацію про початок  переддипломної практики, хід практики 

та закінчення практики; 

- приймати диференційований залік з практики. 

 

 

7. ОБОВ’ЯЗКИ КЕРІВНИКА ПРАКТИКИ ВІД ПІДПРИЄМСТВА 

 

Обов’язки керівників практики від баз практики зазначені в договорі про проведення 

практики. 

Керівник практики від підприємства зобов’язаний: 

- приймати студента (студентів) на практику згідно з графіком проходження практики; 

- створювати необхідні умови для виконання студентами програми практики, не 

допускати використання їх на посадах та роботах, що не відповідають програмі практики і 

майбутній спеціальності; 

- забезпечувати студентам умови безпечної праці на конкретному робочому місці; 

- контролювати забезпечення відповідних умов роботи і проведення обов’язкового 

інструктажу безпеки праці: ввідного та на робочому місці; 

- контролювати виконання студентами-практикантами правил внутрішнього розпорядку 

бази практики; 

- всебічно сприяти дотриманню студентом графіка виконання програми практики, 

консультувати студента, залучати його до виконання виробничих  (наукових) завдань; 

- надати студентам-практикантам можливість користуватися кабінетами, бібліотеками, 

технічною та іншою документацією, необхідною для виконання програми практики; 

- застосовувати необхідні виховні та адміністративні заходи до студентів, які 

порушують трудову дисципліну чи правила внутрішнього трудового розпорядку 

підприємства, повідомляти про такі випадки керівника практикою від кафедри; 

- після закінчення практики ознайомлюватися зі звітом студента про проходження 

практики, надавати відгук на кожного студента- практиканта, в якій відображувати якість 

підготовленого ним звіту і виставляти попередню оцінку. 

 

8. ОБОВ’ЯЗКИ СТУДЕНТА-ПРАКТИКАНТА 

 

Студент-практикант зобов’язаний: 

- до початку практики отримати від керівника практики консультації щодо оформлення 

всіх необхідних документів 

- своєчасно прибути на базу практики зі щоденником практики, направленням на 

практику; 

- вивчити і суворо дотримуватися правил охорони праці, техніки безпеки; 

- суворо дотримуватися трудової дисципліни та правил внутрішнього розпорядку 

підприємства; 

- у повному обсязі виконувати всі завдання, передбачені програмою практики та 

доручення керівника практикою від підприємства; 

- систематично вести записи у щоденнику практики, фіксувати обсяг та зміст виконаної 



за день роботи; 

- нести відповідальність за виконану роботу; 

- підготувати та вчасно подати на кафедру звітну документацію 

 

 

9. ЗМІСТ І ПЕРЕЛІК ІНДИВІДУАЛЬНИХ ЗАВДАНЬ 

 

Ознайомлення з термінологічною специфікою певної професійної сфери: технічна 

документація (специфікація, стандарти, технічний протокол, технічні умови, патенти); 

економічна документація (пропозиція, контракт, запит, угода, зобов’язання, гарантії, ліцензії, 

акредитив, вексель, коносамент, фінансові звіти); матеріали науково-технічних та науково-

популярних видань (статті, рекламні тексти). 

 

Надання переліку документів, які були безпосередніми об’єктами перекладу під час 

проходження практики, зазначаючи їх об’єм (кількість знаків). 

 

Переклад спеціальних текстів. Переклад 5-7 текстів з тематики підприємства або тематики  

магістерської роботи. Переклад повинен бути представлений у роздрукованому та 

електронному вигляді та надаватись разом із текстом оригіналу (чи його копією). 

 

Підбор  матеріалу для  виконання магістерської роботи: вивчити методи та методики 

теоретичного дослідження, зібрати факти, систематизувати зібрані матеріали. Матеріали  

переддипломної практики використовуються для підготовки практичної частини 

магістерської роботи. Матеріали  подаються  науковому керівнику. 

 

Виконання індивідуального науково-практичного завдання: індивідуальні завдання 

розробляє науковий керівник магістерської роботи відповідно до тематики дослідження й ступеня 

його готовності до прилюдного захисту. Доопрацювання  науково-дослідницької роботи з 
урахуванням конструктивних зауважень наукового керівника. 

 

 
 

10. МЕТОДИ ТА ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ РЕЗУЛЬТАТІВ  

ПРОХОДЖЕННЯ ПРАКТИКИ 

диференційований залік 

 11. ОЦІНЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ ПРАКТИКИ   
Зміст роботи, що оцінюється Кількість балів 

1. Теоретична підготовка: 

- знання предмету; 

- володіння матеріалом. 

 

10 

2. Особистні характеристики: 

- дисциплінованість під час проходження практики; 

- ініціативність; 

- самостійність; 

- професійна спрямованість; 

- інноваційність. 

 

 

10 



3. Оцінювання  роцессу проходження практики: 

- переклад науково-технічної документації на базах  практики;  

- вивчення наукових джерел за темою магістерської роботи; 

- виконання індивідуального завдання; 

- підготовка  матеріалів дослідження для виконання магістерської 

роботи. 

 

60 

4. Оцінювання звітної документації: 

- оформлення звіту; 

- матеріали звітності; 

- дневник практики. 

 

 

10 

5. Своєчасність подачі звітної документації     5 

6. Захист  результатів практики 5 

Загальна сума балів 100 

 

12. ПІДВЕДЕННЯ ПІДСУМКІВ ПРАКТИКИ 

 

Після закінчення терміну практики студенти подають письмові звіти з практики, 

оформлений  з усіх розділів щоденник практики та матеріали практики відповідальному за 

проведення практики. 

В звіті за практику в обов'язковому порядку повинні бути представлені такі матеріали: 

- система діяльності на підприємстві; 

- організація досліджень на виробництві; 

- можливості електронної обробки даних на підприємстві; 

- способи, засоби та форми рішень актуальних питань; 

- термінологічна база та можливості її розширення.  

Звіт з практики оцінюється диференційованою оцінкою керівниками практики від 

навчального закладу. При оцінюванні підсумків роботи студента на практиці приймається до 

уваги характеристика керівника практики від бази практики або керівника кваліфікаційної 

магістерської роботи. Оцінка за практику вноситься до відомості успішності студентів,  

індивідуального навчального плану студента та до залікової книжки. Оцінка студента за 

практику враховується стипендіальною комісією  при визначенні розміру стипендії. Якщо 

програма практики не виконана студентом з поважної причини, то студенту надається 

можливість пройти практику повторно при виконанні умов, визначених ЗНТУ. 

Підсумки кожної практики обговорюються на засіданні кафедри не менше одного разу 

протягом навчального року. 

 

13.. ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ: НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS 

 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно   

зараховано 

85 – 89 В 
добре  

75 – 84 С 

70 – 74 D 
задовільно  

60 – 69 Е  



35 – 59 FX 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з 

можливістю 

повторного складання 

1 – 34 F 

незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

не зараховано з 

обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 
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14. Gould J. R., Losano Wayne A. Opportunities in Technical Writing Careers. McGraw-Hill, 

2008. 152 р. 

15. Routledge Encyclopedia of Translation Studies / ed. by Mona Baker, Gabriela Saldanha. 

Routledge, 2009. 674 p. 

 

ДОПОМІЖНА 
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3. Ніколенко А.Г. Переклад автомобільної термінології. Навчальний посібник. Вінниця: 

Нова книга, 2010.  240 с. 

4. Черноватий Л. М., Карабан В. І., Іванко Ю. П., Ліпко І. П. Переклад англомовної 
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10с  
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